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OF THE US CONTRACT LAW AND THE RUSSIAN CIVIL LAW
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Ilocpeocmeom ucnonv3o6anus CpagHUMeNbHO-NPABOBO20
ananu3a agmopom nPeOnPUHUMAemcs NONbIMKA YCIMAHOGUNb
mepmun (KOHKpemHoe c1080), ucnonvsyemviti ¢ npage Coe-
Oounennvix Illmamos Amepuxu, umeiowuil 6au3Koe 3Hayenue
€ POCCUTICKUM T0pUOUYECKUM TNePMUHOM «coenkay. [nsa amo-
20 Ha ocHoge mamepuana, cooepicaujecocs 6 Eounoobpasnom
mopeosom kooexce CLIA u cneyuanvHou opududeckou nume-
pamype no npasy CILA (cnosapu, yuebnvie nocoobus u m. o.),
6 MOM YUCLe UBOAHHOU HA AHIULICKOM S3bIKe, 4 MAKIICe PYCCKO-
AZBIYHBIX UCMOYHUKOS (Ouccepmayuu, cmamoi, MOHO2pAQuUU
u m. 0.) 0aromcsi nepesoobl NPUMEHSIOUUXCS 8 FOPUOUYECKOM
obopome CIIIA mepmuros, Hauboiee cOOMBEMCMBYOUUX
NOHAMUIO «COCTKAY, COOePIHCAWeMYCsl 8 POCCULICKOM npase,

U 0003HAUAIOWUX OCHOBAHUSL OJIsL BO3HUKHOBCHUSL 00513a-
menvems. Llenvio uccrnedosanus sA61semces paspewienue 6o-
npoca o nanuyuu 6 npase CIIA mepmuna, pasnosnauno2o
0Meyecm8eHHoMy MEePMUHY «COCNKAY», COOCPACAULEMYCSL 8 POC-
CULICKOM npase, u umeiowemy cxodicee 3HaueHue: 00HO U3 0C-
HOBAHUL 603HUKHOBEHUS, USMEHEHUS. UL NPEKPAU eHUsL Yel020
pAOa 0053amenbeme, 00beOUHeHHbIX 0OHUM mepmurom. Tlomu-
MO 91020, HeOOX0OUMO OMEeMumMb Ha NOCMABLEHHbLI B0NPOC
0 KOPPEKMHbIX CNOCObax 60CAPUAMUSL U NEePesodd COOMEent-
CMBYIOWUX AH2TLOA3bIYHBIX MEPMUHOE POCCUTICKUM NPAGONPU-
Menumenem, He OONYCKas Mako2o nepeeood Closd, KOmopolil
He COOMEemcme08al Obl Macumady poccuticko2o IpUOUYecKo-
20 MEPMUHA «COCTKAY, NOCKOIbKY 8 CIydde OMmpPUyamenbHo20
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omeema Ha Nepsvlii BONPOC OMCYMCMEYIOM OCHOBAHUS OJisl
€80600HO20 NPUMEHEHU MEPMUHA «COCNKA» K MOMY UIU UHO-
My 10puOu4ecKomy gakmy npu pabome ¢ HUM POCCUNCKUM
1opuduueckum  coobuecmeom. Pesyrbmamul  ucciedosanus
Mmo2ym Ovimb NONE3HbIMU 05l Npenodasamenceii, CmyoOeHmos
U acnupanmos, uzyuarouux oucyuniuxl «I pasicoancrkoe npa-
60», «/locosopHoe npasoy, «I paxcoanckoe u mopeogoe npaso
3apYOeNCHbIX CIMPAany, a Maxice NPAKMUKYIOWUX CReyuau-
€cmos, ubsi NPOpeccuoHanbHas 0esmenbHOCb CEI3aHA C Pa-
Oomotl u nepesoooM IPUOUYECKUX MEKCIOS, COOEPHCAUIUX
MEPMUHBL AMEPUKAHCKO20 002080PHO20 NPABA.

The author conducts a comparative legal analysis
of the Russian civil law and the US Contract law in order
to identify the American legal term corresponding to the Russian
legal term “transaction” («coenxa»). The author uses the Uni-
form Commercial Code of the USA and the US legal literature
(dictionaries, textbooks, etc.), including published in English,
as well as the Russian-language sources (dissertations, articles,
monographs, etc.), translations of the US Contract Law terms
most closely correspond to the Russian legal term “transaction”
(“coenka’), and denote the basis for the occurrence of obliga-
tions. The goal of the study is to resolve the issue of existence in
the US law of the equivalent of the Russian term “transaction”
(“coenka’) contained in the Russian law, and of similar impor-
tance: one of the reasons for the emergence, change or termi-
nation of a large number of obligations, united by one term.
In addition, the author asks the question of the need for a cor-
rect translation into Russian and an understanding of the rele-
vant English-language terms by the Russian legal community.
The article points to the impermissibility of translation
of the American legal term, which would fully correspondent to
the content of the Russian legal term “transaction” (“coenxa”),
since in the case of a negative answer to the first question,
there are no grounds for the free use of the term “transaction”
(“coenka”) to a particular legal fact in the American law.
The results of the research can be useful for teachers, students
and postgraduates studying the disciplines “Civil Law”, “Con-
tract Law”, “Civil and Commercial Law of Foreign Countries”,
as well as practicing professionals whose professional activities
are related to the work and translation of legal texts containing
terms of the American contract law.

Kntouesvie cnosa: coenxa, 002060p, coerauieHue, KoH-
mpakm, 0o2oeopHoe npaso CILIIA, obszamenrbcmeo, cpasHu-
MenbHO-NPABOGOLl AHANU3, MPAH3AKYUSL, SPAANCOAHCKOE NPABO.

Keywords:  transaction, contract, agreement, bargain,
US Contract law, obligation, comparative legal analysis, trans-
action, civil law.

BBenenne
AKTyaqbHOCTh. OTIMYHMS CEMAaHTUYECKOTO HAIOJHEHUS
TPABOBBIX TEPMHUHOB «CJIIEIKA», «JIOTOBOPY», «COTJIAIIICHUE)

B PYCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, UX B3aMMHOE BO3JCHCTBHE
JpyYT Ha ApyTa, B TOM YHCIIE HOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAHHS, Pac-
HIMPEHUS U TPaHCHOPMAIHK CMBICTIOBOTO 3HAYCHUS, YIKE OTME-
YaJInCh B OTCUECTBEHHOM (prtoormyeckoiiHayke [1,c. 120-132;
2, c. 155-160]. Oqnako qaHHBIE UCCIIEIOBAHMSI HE TIPECICIYIOT
LeJTb YCTAaHOBIJICHHUS UX TOJTMHHOTO IPABOBOTO CMBICTA.
HN3zyuennocts npodaembl. Eciu B 0TeuecTBEHHON LHBH-
JIMCTUKE MHCTHUTYT CIIEJIKK 00Jiee YeM M3Y4eH, TO BOIIPOC HAIU-
YHsi COOTHOCHUMOT'O T10 CO/ICP’KAaHHIO i MECTY B CTPYKTYpE OpH-
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IU4ecKkuX (pakTOB MOHSATHS B IpaBe CTPAH aHIVIOCAKCOHCKOH
MIPaBOBOW CEMbH OCTAJICSI OTKPBITBHIM. [IpH 3TOM clieyer npu-
3HaTh, YTO BOIPOCAM IPABOBOIO PEryJMPOBAHHUS OTACIbHBIX
WHCTUTYTOB CTPaH aHIJIOCAaKCOHCKOM CHCTEMBI IpaBa B cdepe
JIOTOBOPHOTO TIpaBa M 00s13aTENILCTB B OTEYECTBEHHON IOPHIN-
4eckol Hayke (0COOCHHO B KOMIApPAaTMBUCTHKE) TOCBSIICHBI
KPYIHBIC U 3HAYUTCIIbHBIC UCCIICAOBAaHUsA, YTO IIOATBECPIKAACT-
Csl COOTBETCTBYIOIIMM YHCJIOM MOHOTrpaduii, JrccepTanroH-
HBIX HCCIICJIOBaHUH, MIEPEBOJIOB CIELUAIBHON JIUTEPaTyphl 10
npaBy CIIA u Aurmuu [3-5].

Hayuynasi HOBH3HA HACTOSIIErO HCCICIOBAHUS COCTOUT
B TOM, 4YTO 3Ta pa0oTa sIBISETCS OAHON M3 MEPBLIX B POCCHI-
CKOIl LIMBWIIMCTHKE, TMOCBSILEHHBIX BBISBICHUIO CXOJCTB U
pa3nuyuii B COJlEpKAHUU TEPMHUHOJIOTHUYECKUX CTPYKTYP, IpH-
MEHSIEMBIX B OTHOLICHWH, [0 CYTH, OJHUX M TeX K€ SBICHHN
B OTEUECTBEHHOW M aMEPUKAHCKOI MPaBOBOW CUCTEMaX.

Ilesiecoo0pa3HocTh pa3paGoTKH TeMbl HCCJIEA0BAHUS.
Jlo HacToAIIEero BpeMeH! B POCCUHCKOM IOPHIMYECKON Hayke
HE MpeIIPUHUMAIOCH MOMBITOK MPOBECTH CPABHUTEIBHO-IIPA-
BOBOW aHAJIM3 TEPMUHOB POCCHHCKOTO T'Pa)KIaHCKOTO IpaBa
C COOTBETCTBYIOIIMMH TIOHATHSIMH, COJEPIKAIIIMUCS B aMepH-
KaHCKOM JIOTOBOPHOM IIPABE, B CBSI3H C UEM CYILECTBYET SIBHBIH
MPaKTUYECKUI HHTEPEC K pe3yJIbTaTaM JJAHHOTO UCCIIC0BAHMUSI.

3T0 00YCIIOBIMBAET 3HAYMMOCTDH MCCJICIOBAHUS KaK JIJIs
TEOpUH (aHAIM3UPYETCS CO/IEPIKATEIbHOE HAIIOJIHEHUE MIPABO-
BBIX TEPMHUHOB, ONPEHEISIOTCS UX CXOJCTBA M Pa3JIUYUs, UC-
CIIEYIOTCSl OCOOEHHOCTH MPaBOBOTO PEryJHPOBAHMS OYCHb
orpannieHHo# cdepsl B ipase CIIIA), Tak U 715 IPAKTHKH, YTO
XapaKTCPpU3yeTCsd BO3MOXKXHOCTBIO IIPABUIIBHOI'O BOCHPUATHUA
TEKCTOB, COJIepKALIHNX UcToyib3yeMyto B CLLIA TepmuHOIIOTHIO.

Leabl0 HACTOSIIETO WCCIEIOBAHUS BBICTYNAET HCCIE0-
BaHHE W YSCHEHHE COAEPIKAHUS CXOXKHX MPABOBBIX TEPMHHOB
B aMEPHKAaHCKOM JOTOBOPHOM TIpaBe M TPa)kTaHCKOM IIpaBe
Poccuu ¢ mpuMeHeHHeM CpaBHUTEIBHO-IIPABOBOIO METO/1a Ha-
YUHOT'O UCCIEIO0BAHUS.

OTteyecTBEHHOE I'pakJaHCKOE MIPABO HUKOT/A HE OCTaBJIsi-
710 6e3 BHUMaHUSI HHCTHTYT CHIENIKH, YTO B HTOT€ CIIOCOOCTBO-
BaJIO BEIPAOOTKE €ro KOMIUICKCHOM 3aKOHO/IaTeIbHOM, HAyYHOU
U CyAeOHOHN IeUHUIIHIA.

JleranpHOE TOHSTHE paccMaTPUBACMOr0 HMHCTHTYTa CO-
nepxkutcs B cT. 153 ['paxmanckoro konexca PO [6] (mamee —
I'K P®), koTopas ompenemnsieT caenKky Kak JeHCTBHUS TpakaaH
1 IOPUANYECKUX JINL, HAalpaBJICHHbIC HAa yCTAaHOBJICHUE, H3Me-
HEHHE WJIH MPEeKpallleHHe TPAKAAHCKUX TPaB 1 0053aHHOCTEH.

3aKoHOaTeNb, HE ONpEAessisl MepeyuHsl I'pakJaHCKO-Tpa-
BOBBIX CJICJIOK, 3aKPEIUIAET PsAJl IPU3HAKOB 3TOI0 MHCTUTYTA,
WCTIONIb30BAaHNE KOTOPBIX ITO3BOJISIET OTHECTH K CIEIKaM JI0TO0-
BOPBI, pa3INuHbIC OHOCTOPOHHKE CIIEIKH (IOBEPEHHOCTH, 3a-
BEIAHMs, 3a4eT TpeOoBaHus U T. 11.). Clie10BaTeIbHO, TOMUMO
BO3MOYKHOCTH OOBEIMHEHHs YKa3aHHBIX IIPABOBLIX KaTeTrOpUil
OJTHM TE€PMHHOM, K HUM MOTYT NPUMEHSThCS 00IIMe MpaBo-
BBIE CBOMCTBA: HEJICWCTBUTEIBHOCTD, TPEOOBAHHUS K (hOpMeE, 110-
PSIIOK COBEPILICHHUS H T. JI.

B nomonHeHne K yka3aHHOMY OTMETHM, YTO CJIEJIKa, Kak
1 JIOTOBOD, siBNsieTcst o onpenenennto cT. § 'K PO oxnum u3 cro-
C060B BO3HHUKHOBCHUSA O6H33.TCJ'[LCTB, IO KOTOPBIMU TIOHUMACTCs
[IPABOOTHOIIEHHE, B CUITy KOTOPOTO OJTHO JIMLIO (JOJDKHUK) 00s13a-
HO COBEPIIUTH B TIOJIb3Y APYTOro Jnia (KpeIuTopa) onpe/ereH-
HOE JIeHCTBHE, KaK TO: TepeaTh HMYIECTBO, BBITOIHHUTE pado-
Ty, OKa3aTh YCIIyTy, BHECTH BKJIQJl B COBMECTHYIO JIETEIbHOCTb,
YIUIATHTh JEHBIU U T. 1. JTUOO0 BO3AEPIKATHCS OT ONPEIETICHHOTO
JICHCTBHS, a KPSIAUTOP UMEET TPaBo TPeOOBaTh OT JIOJDKHUKA HC-
nosiHeHust ero oosi3aHHocTH (1. 1 ¢t. 307 K PD).
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CrnenoBaTenbHO, IO POCCUMCKOMY TPaXXAaHCKOMY IpaBy
JIOTOBOP Ipe/cTaBisieT co00i pa3HOBHIHOCTh 0053aTEIbCTB,
KakK W cJeliKa, HO B TIOCJICTHEM CiIy4ae JIOTOBOPHBIE OTHOIIE-
HUS BKITIOYAIOTCS B C/ACJIKY Hapsly ¢ MHBIMH BHIaMHU 00s3a-
TEJNBCTB, YTO JOTMYHO YKa3bIBaeT Ha HEPABHO3HAYHOCTDH HC-
CIIeAyEMBIX TMTOHATHHN.

Pesynbrar aHann3a pyccKosi3bIYHBIX EPEBO/IOB Pa3IMYHbBIX
ropunndeckux ucroyHukoB CoeanHenHbix llltatoB Amepuku
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO JUIsi 0003HAUYEHUS TOTO HIIH HHOTO
WHCTHUTYTA JOTOBOPHOTO IIPaBa B MEPBYIO 0YEPEb HCIOIB3YIOT
TEPMHH «contracty, B TOM YHCIIE MEPEBOS €r0 KaK «CIEITKa»
(Harpumep, ToproBast cjienka). B CBsI3u ¢ STMM BO3HUKAET BO-
MPOC: CYIIECTBYET JIU B AMEPUKAHCKOM TIpaBe IMOHATHUE, PABHO-
3HaYHOE OTEYECTBEHHOMY TEPMUHY «CIENKa»?

IepBast CI0KHOCTH 3aKJTIOYAETCS B TOM, YTO OTEYECTBEH-
Hasl IUTepaTypa UCIOJIb3yeT B OTHOLICHUH TEPMHUHA «contracty
1 TaKue BapHaHTHI NIEPEBOMA, KAK «CAEGNKa», «IO0TOBOPY, «CO-
rIanieHuey, a opuandeckas aureparypa CIIA, cnenuanbHble
TOJIKOBBIE CJIOBApPH, & TAKIKE PYCCKOSA3BIYHBIC HICTOYHUKH HapPsi-
JIy ¢ TEPMHUHOM «contract» IPUMEHSIOT MOHATHS «agreementy,
«obligation», «deal», «transaction», «bargainy», «dealings»,
«treaty», «pacty, «promise» 3a4acTylo B KauecTBE CHHOHIMOB,
4TO OyJIET MPOMUTIOCTPUPOBAHO HUXKE.

DenepanbHas npasoBas cuctema CIIIA BeipaboTana geraib-
HOE ONpeeIeHUE TOIBKO TEPMUHAM «contracty u «agreement.

Cratbst 1-201 («General Definition» — «OO0mme mOHSITHS»)
Enunoo0Opasnoro Toprororo kozaekca CILA [7] (manee — ETK)
IO/ TEPMUHOM «agreement» MOHMUMAeT (paKTUIECKH COBEPLICH-
HYIO CIIEJIKY CTOPOH, HAJIMYKME KOTOPOH BBITEKAET U3 3asiBICHUN
WM UHBIX 00s13aTeNbCcTB. B kauecTBe «contracty amepuKaHCKUN
3aKOHOJIATeJIb BUAUT IPABOBOE 005I3aTENILCTBO B II€JIOM, BBITEKA-
IOIIee U3 COTJIAIeHHUsI CTOPOH B COOTBETCTBHHU C HACTOSIIIIUM 3a-
KOHOM U MHBIMH MOUISKAIMMH IPUMEHEHUIO HOPMaMH IIPaBa.

B IOpunnueckom cnosape bika (Black’s Law Dictionary)
OTMEYAeTCsl, YTO TEPMHH «agreement» 3a4acTylO HCIIOJIb3Y-
eTcs B KayecTBE CMHOHMMa TEPMHUHY «contracty. B nelicTu-
TEJILHOCTH «agreementy sBIsieTCsl 0oJiee MHPOKUM MOHSITHEM
10 COJECPIKAHUIO: KKABIA «contracty sBISIETCS «agreementy,
HO He BCAKHH «agreementy siBJsieTcst «contract» [8 p. 72].

Awmepukanckuil npodeccop Camyaip BHIUIUCTOH B cBOei
pabore «A Treatise on the Law of Contracts» Takxke oOpaiaer
BHUMaHHE Ha TO, UTO «agreement», Kak yKa3ajH CyJbl, HA Y4TO
MHOE, KaK IPOSBICHHE B3aUMHOT'0 COTJIACHSI IBYX MIIN HECKOIIb-
Kkux cTopoH. [Ipu aTOM «agreementy uMeeT Gosiee MHUPOKOE CO-
Jiep’KaHue IO CPaBHEHMIO C «treaty» HJIM gaxe «transaction»
i «promisey». OHO BKITIOYAET CACNKU N0 TPOAAKe, TaPEHHIO
¥ WHBIE OTIepaIliH C UMYIIECTBOM [9, p. 6]

B mepByro odepeab 5TO IMO3BOJSIET TOBOPHTH O HECOOT-
BETCTBHH POCCHHCKOTO MOHATHS «CHOENKa» aMEPHKAHCKHM
«agreement» U «contracty, ITOCKOJBKY HE BCSKas CIEJIKa
10 POCCUHCKOMY TI'PaykKIaHCKOMY TIpaBy, B OTJIMYHE OT JePUHH-
LUK «agreement», sIBJSIETCS COMVIAILICHUEM, JJIsI KOTOPOTro, Y4TO
JIOTUYHO, TpeOyeTcsl HaJIMIue 110 KpaifHel Mepe IBYX CyObeKTOB
npaBooTHomeHni. Kpome Toro, caenka At pocCHICKOTO TpakK-
JAHCKOTO ITpaBa BKJIFOYAcCT B Ce6ﬂ 1 UHBIC BUBI O6ﬂ3aTe.]'[bCTB.

Jlanee mo3BoJIMM c/ienaTh BBIBOI, UTO «treaty», «transactiony
U «promise» He BKIIIOYAIOT B TEPMUHOJIOTHYECKUI ropuanye-
CKUIT 000pOT [UIsi 0003HAYEHUS JIOTOBOPOB KYIUTH-IIPOIAXKH,
JapeHust U T. II.

IpaBosas nokrpuna CIIIA knaccupuimpyer Bce «contract»
(KaK mpenpUHUMATEIbCKUE, TAK U JPYTHE) Ha OHOCTOPOHHNE
(unilateral) u nBycroponnue (bilateral) [10, c. 23]. BakHo ot-
METHTh, YTO OTEYECTBEHHAs IOpUMYECKas JIUTepaTypa, B TOM
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YHCJIE NEePEBOBI AHIIOSA3BIUHBIX YUYEOHUKOB, UCIIOIB3YET CO-
BMECTHO C XapaKTEPUCTUKON «OJHOCTOPOHHHI» MO OTHOIIIE-
HUIO K «contract» TOJBKO TEPMUH «JIOTOBOP», @ HE «CACITKA.
Kax ormeuaercs B maparpade 12 CBojja KOHTPaKTHOTO TpaBa
(Restatement of the Law of Contracts), omHocToporHIM (unilateral
contract) Ha3bIBACTCS TAKOW JIOT'OBOP, TI0 KOTOPOMY OOCIIAFOIIHH,
JOJDKHHUK, HE MOJYYacT B Ka4Y€CTBE BCTPEYHOI'O YAOBJICTBOPCHUA
o0elanuii Ipyroi cTopoHsl [5, ¢. 56]. B ropuanueckoM ciioBa-
pe amepukaHckoro npodeccopa CtuBeHa ['uduca npemnaraercs
Cclle[ytolIee OpeeIeHe OHOCTOPOHHEMY JI0rOBOPY: OHOCTO-
POHHEe COTJaIeHne, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM JIMIIO JIaeT 00e-
IAaHUE COBEPLINTD WM BO3JEPYKATHCS OT BBIOIHEHHS Yero-mmuoo
B3aMEH Ha HCIoHeHne win obemmanue [11, p. 46]. YnomsHy I
BbILe FOpuanueckuii cnoBaps binka onpenenser oAHOCTOPOHHNE
JIOTOBOPHI Kak KOHTPAKT, B KOTOPOM TOJIBKO OJ[HA CTOPOHA JaeT
o0elanye WM BBIIONHAET PaboTy, TN KOHTPAKT, B KOTOPOM HU
OJIHAa M3 CTOPOH HE TOTy4aeT OOCIIaHMs B KaueCTBE BCTPEUHOTO
npeacrasnenus [8, p. 374].
B amepukanckoil ropuanueckoil nuTepaType NpPUBOASIT-
Cs1 KJIIAaCCHYECKHE MPUMEPHI OJAHOCTOPOHHUX JIOTOBOPOB (00e-
[IaHWE HAarpajbl), a TaKKe HUTUPYIOTCS CHenu(uIecKue.
Tak, B FOpuamyeckom cioBape biidka NpHBOIUTCS CIIEIYIOIIH
TIpUMEpP OJHOCTOPOHHETO IOTOBOpa: eclii A mpetokuT b mpoii-
THCh 110 BpyKIMHCKOMY MOCTY 3a BO3HArpaXaeHHe, TO TOJIBKO
CTOpOHa A sIBIIsieTCS OOSI3aHHON CBOMM MPEIOKEHUEM B CITy-
yae BeInosHeHus1 b ycnosust [8, p. 374]. Anrnuiickuii npodeccop
Puuapn CTOyH, WUTIOCTPUPYS CHTYAIIUIO, KOTAa A Tpessaraet
b 20 ¢yHTOB B ciiydae MEPEeKONKH MM cajia, He TOIBKO YKa3bl-
BaeT Ha OTCYTCTBHE KAaKUX-THOO 0053aTENLCTB CO CTOPOHBI b
1 ero abCOoJIFOTHY0 CBOOOY B PEIICHHH BOIPOCA BBIMOJIHCHHUS
YCIIOBHI, TIPEJUIOKEHHBIX A, HO M XapaKTepU3yeT MX Kak «if»
contracts», KOTOPBI BCEria BO3MOXKHO 00OHAPYKHTh, eciii odep-
Ta HaYMHaeTcs co cioa «if» («ecmmy») [13, p. 34].
JiBycToponHmii oroBop («bilateral contract», «mutual
contract», «reciprocal contracty) B aMepHKaHCKOM TIpaBe,
10 CYIIECTBY, HE OTIMYAETCS OT MOHSITHUS TAaHHOTO MHCTHUTYTA,
COJ/IepIKAaIETOCs B POCCUMCKOM TpakJaHcKoM rnpase. B CroBa-
pe Bidka ykasbIBaeTcs, 4TO 3TO JOTOBOP, B KOTOPOM Kaxkaast
13 CTOPOH 0o0emaeT 4ro-1100 it Toro, 4ToObl 00e OHU ObUIH
00513aHHBIME COOCTBEHHBIMH OOCHIAHHSAME APYT APYTY; IOTO-
BOp, B KOTOPOM CTOPOHBI OOSI3YIOTCSI COBEpIIATh B3aUMHBIC
JICHCTBUS, TaK YTO 00SI3aTENBCTBO OJIHOW CTOPOHBI COOTHOCHUT-
cs1 ¢ 00s3arenbecTBOM apyroi [8, p. 67]. Ilox ABYyCTOpOHHUM
JoroBopoM Bo BTopom cBoze KOHTpakTHOro mpaBa MOHHMA-
I0TCSI 00CIIaHusI IBYX CTOPOH JIOTOBOPA, KAXasi U3 KOTOPBIX
sBIsieTCA oberaroieit u nonyyatomeid ooemanue [11, p. 44].
O COOTHOIICHNUH OJTHO- ¥ IBYCTOPOHHETO JIOTOBOPA B JIUTE-
patype oTMedaercs, 4TO B JBYCTOPOHHEM JOTOBOPE CTOPOHEI
00OMEHHMBAIOTCS OOCUIAHUSIME, B TOM BPEeMS KaK B OJJHOCTOPOH-
HEM JIOrOBOpe o0Oelianne 0OMEeHUBaeTCs Ha JieiicTBue [ 5, c. 57].
TakuMm 06pa3oM, MOHUMaHUE TPUPOIBI OJJHO- U IBYCTOPOH-
HUX JIOTOBOPOB B aMEPHKAHCKOM JOTOBOPHOM (KOHTPAKTHOM)
IIpaBe ¥ POCCHICKOM I'PayKIaHCKOM IpaBe cX0xkH. OHAKO poc-
CHICKOE TIOHATHE «CAENKa» SIBHO HE MOXKET COOTBETCTBOBATH
QHIJIOS3BIYHOMY TEPMHUHY «agreement», IOCKOJIBKY B POCCHI-
CKOM IPa)JaHCKOM IIPaBE CJIEJIKAa MOYKET HE SIBIISITBCS COTJIa-
HIeHHEM CTOpPOH («agreement»). W HampoTuB, «agreement»
HamOoylee OJHM3KO 1O CMBICIY TEPMHHY «COTJIALICHHE),
0T KOTOPHIM MOHHMAETCsI IOTOBOP, yCTaHABIMBAIOMINKN Ka-
KHe-TM00 yCIIOBYS, B3aMMOOTHOILICHNS, IpaBa M 00s3aHHOCTH
ctopoH [14, p. ]. B cBoro ouepenp, «contracty, siBIsisiCh Oosee
Y3KUM MOHSTHEM 10 CPABHEHUIO C «agreementy, COOTBETCTBYET
TIOHSITHIO «JIOTOBOP», HO HE CIIETIKA.
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B nanpneiiimem 1t aHanM3a COOTBETCTBYIOMINX TEPMHUHOB
HEOOXOAUMO OOpAaTUTBCS K CYIIECTBYIOUIMM CHELUAIbHBIM
HCTOYHHKAM.

B 0CHOBHOM (TIepBOOYEPEHOM) TOJKOBAHUH TEPMHHA
«obligation» yka3pIBaeTCsl Ha IOPUIHUECKYIO WA MOPAIBHYIO
00SI3aHHOCTH OCYIIECTBJICHHS Yero-mndo; TOJIKOBaHUE TaKKe
JOIIOJIHACTCA yKa3aHHEM Ha TO, 4YTO IlaHHLIﬁ TEPMUH IMOIJIC-
XKUT ITHPOKOMY TOJIKOBaHHUIO M MIMEET MHOT'0 3HaueHuil. Taxxke
B Cnoape bmaka nutupyercst cr. 1756 I'K mrara Jlynsuana,
B COOTBETCTBHHU C KOTOPOU 1o «obligation» moHuMaeTcs mpa-
BOOTHOLIEHNE, B KOTOPOM OJIHA CTOPOHA SIBIISIETCSI JIOJDKHUKOM,
00SI3aHHBIM COBEPILIHTH YTO-JIHOO B MOIB3Y APYTON CTOPOHBI —
kpenutopa [8, p. 1179].

CnenoBartenbHo, TepMUH «obligation» COOTBETCTBYET OTe-
YEeCTBCHHOMY TEPMHHY «00S3aTEIBCTBO», MOHATHE KOTOPOTO
conepxurcs B cT. 307 'K PO.

Amnanornuno nonoxenmsiM cr. 307 'K PD B ykazannom
aMEpUKAaHCKOM HCTOYHHKE OTMEYaeTCs, YTO JIMIO JHO0 JTOIDK-
HO COBEpILUTh KaKue-TUOO JeHCTBUS, MO0 BO3/EPIKATHCS
OT 3TOT0, B 3aBUCHUMOCTH OT TOT'0, YTO ONPEAEJICHO 3aKOHOM, J10-
TOBOPOM, OOCIIaHNEM, TIPAaBOOTHOLICHNEM, TIPABHIIAMH BEXKIIU-
BOCTH, 100pOKENATEIbHOCTY WX HOpMaMu Mopanu [8, p. 1179].

OnHako «obligation», oapa3zyMeBasi 01 TEPMUHOM Tpax-
JTAHCKO-TIPABOBOE 00S3aTENBCTBO, SBHO HE MOXKET COOTBET-
CTBOBATbH OTEUECTBEHHOMY TEPMHUHY «CIIEIIKaY.

VYKakeM TakKe, 4TO B COZEpKaHHe TepMuHa «obligation»
BKJIFOYAFOTCSl MHCTUTYTHI NMPUYUHEHUs] Bpela M BO3MEIICHHUS
ymepba («tort and restitution»), o yeMm ykaspiBaeTcsi B paboTe
anrimiickoro npodeccopa Puuapna Croyna «The Modern Law
of Contract» [13, p. 1]. 3ameTum, 4TO B JAaHHOM HCCIICAOBAHUN
He mpoucxoauT otoxnaectrienue npasa CIIIA c mpaBom Be-
mukoOputanuy. OfHAKO, MOCKOJIBKY MOAXOIbI K IIPAaBOBOMY
PErYINPOBAHUIO TEX WIIM WHBIX MHCTUTYTOB B 3THX CTpaHax
T10 IOHSITHBIM ITPUYUHAM CXO03KH, BIIOJIHE TOIYCTUMO CChUIATHCS
Ha JOKTpUHANBHBIe ncTouHNKN CoenuHenHoro KoposescTaa.

OtcyTtcrBue B ucanbix 3akoHax CIIIA u BenukoOputanuu
JNeQUHUIMKA TepMUHA «00s3aTeNbeTBO» («obligation») o0Obsic-
HETCS B POCCHHCKOW IOPUIMYECKOIl HayKe NPaKTHYCCKUMHM
MPUYUHAME B MPABOTBOPUYECTBE ITUX CTPaH: HAMOOJee TOIHO
YperyJIupoBaHbl T€ MPABOBbIE HHCTUTYTHI, KOTOPBIE HA OIpe-
JIETICHHOM JTalle Pa3BUTHs OOIECTBEHHBIX OTHOIICHMH IMpei-
CTaBIISUIM HauOOJBIIMN MHTEpEC Ul PEIICHUs] MPaKTHYECKHX
3ama4 [10, c. 1].

ITox tepmuHoM «deal» CnoBapb biska noHuMaer akr (aei-
CTBHUE) 110 NPUOOPETEHUIO WU HNPOJaXKe; MOKYIKa WM 00OMEH
yero-nubo It moirydeHus noxona [8, p. 457].

TepmuH «transaction» o0o03HadaeT Kakoe-InOO Jei-
CTBHE HECKOJBKHUX JIMI, HAlIPABICHHOE Ha MCIIOJHEHUE CO-
rnameHus [8, p. 1635], 1. e. 310 (akTHUECKOE UCIOJIIHEHUE
ycinoBuii norosopa. Mmeromuiicss B pycCKOM sI3bIKE€ KOTHAT
JAHHOTO TEPMHHA «TPAH3AKI¥s», MIMCIOIIUI MHOTO Onpe/e-
JICHWH, B TIEPBYIO OYepeIb BOCIPUHUMAETCS KaK OIepalius
110 MEePEUNCIICHUIO JEHEKHBIX CPEICTB.

IMox TepmuHOM «bargain» MOHUMAETCS COTJIAIICHUE MEXK-
Jy cTopoHamH 00 oOMeHe OOCIIaHWSIMU WM HCIIOJHCHHUSMH.
Janee ormedaetcs, uTo «bargainy He 00s3aTEIbHO SBISETCS
«contracty, IOCKOJIBKY YCIOBHSI MOTYT HETIOJIHBIMH HJIH OTIepa-
LI MOXKET SIBIISITHCSI HE3aKOHHOMW; 9TO MOXKET OBITh COrJialie-
HHUE MEXy ABYMs WU OOJiee CTOPOHAMH, OOMEHUBAIOIIMMHUCS
obemanusiMu. B 3T0ii cBsI3u oTMeuaeTcs, uyTo «bargainy sBis-
€Tcsl OJHOBPEMEHHO 00JIee Y3KUM IOHATHEM, UeM «agreementy,
U HE NPHUMEHSETCs KO BCEM €ro BHJaM, HO 0ojiee MIMPOKUM
10 CPAaBHEHHIO C «contracty, MOCKOIBKY OHO BKJIFOUaeT oOera-
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HUE, TaHHOEe B OOMEH Ha WrHOpUpoOBaHue. PaccmarpuBaeMblii
TEPMHH TaK)KE OXBAThIBAaeT «transactionsy («ormepamuuy), Ko-
TOpBIE 3aKOH OTKA3bIBACTCs IPU3HABATH CACITKAMH 0 IPUINHE
ux He3akoHHOCTH [ 15, p. 103].

Hcnonb3yemblii TEPMUH «pact» B OOJbBIIEH CTENEHH OTHO-
CHUTCS K Pa3IMYHBIM BHIAaM COTJIAIIECHUH, 3aKIF0YaeMbIX MEX-
Iy JBYMsI WM OoJiee rOoCyJapcTBAaMU WIIM TOCYAAPCTBEHHBIMU
opranami [8, p. 1217]. B autepaTtype oT™MeuaeTcs, 4TO Hapsay
C IaHHBIM CJIOBOM MOTYT HCIIOJIb30BaThCs «treaties», «protocolsy,
«conventionsy, «covenantsy u «declarations» — TepMUHBL, 000-
3HAYAOIINE MEXKTyHApOAHbIe cornammenus [ 16, p. 25].

AHaNOrMYHOe 3HaYEeHHE UMEET TePMUH «treaty», ImoJ| KOTo-
PBIM IOHUMAETCS! COTTIAIICHUE, TIONNCAHHOE, PATH(HULIUPOBAH-
HOE WK cOOII0IaeMOe BYMsI CTOPOHAMH; MEKTyHAPOIHBIH J10-
TOBOP, 3aKJIFOYaEMBbIi MEX/1y JBYyMs WK OoJiee rocyJapcTBaMu
B MMCEMEHHOW (DOpMe U perysmpyeMblii HOpMaMu MEXTyHapo/I-
HOTo TIpaBa. Hapsiay ¢ 9TUM TepMUHOM HCTIONB3YIOTCS «accordy,
«conventiony», «covenanty, «declarationy», «pact» [8, p. 1640].

3akiovyenue

IepeuncieHHbIe TOHITUS U TPUBEICHHOE UX TOJKOBAHUE
MIO3BOJISIFOT ClIeNIaTh HECKOJIBKO BBIBOJIOB.

Bo-nepBbiX, B 1oroBopHOM (KoHTpakTHOM) TipaBe CIIIA uc-
MI0JIb3YETCsl 3HAUUTEILHOE YUCIO OJNM3KUX IO 3HAYECHHIO Tep-
MHWHOB, KOHEYHBIN B])160p KOTOPBIX 3aBUCUT OT BHJIa KOHKPET-
HOT'O COTJIALICHUS], €r0 COJEPKAHUS, a TaKXKe OOCTOSATENLCTB,
C KOTOPBIM CBSI3bIBAETCS IPUMEHEHHUE TOTO HIIM HHOTO TEPMUHA.

Bo-Bropeix, B mpase CILIA, ncxoas u3 pe3ynbpTaToB MpH-
BEACHHOTO aHaln3a, OTCYTCTBYET IOHSITHE, PaBHO3HAYHOE
POCCHIICKOMY «CJIeNIKa», KaK OCHOBAaHWE JIJIsi BOSHUKHOBEHWUS,
M3MEHEHUSI WM IIPeKpalleHus pas u obs3annocreil. Creno-
BaTesbHO, B mpaBe CIIIA He 0XBaTHIBAIOTCS OJHUM TEPMHHOM
OJTHOBPEMEHHO IOTOBOpHI (contract, agreement) M, K IpUMe-
py, AoBepeHHOCTh (power of attorney). Bosuukaroiee B 000-
uX cinydasx o0s3aTenbcTBO (obligation) siBIsieTcs JIMIIb ClIC-
CTBHEM 3aKIIFOYCHUS JOrOBOPA WIIU C/ICJIKH, UX COZICPIKAHHEM.
Tem Oosee, Kak yxe yKa3bIBaJIOCh, 0053aTEJIbCTBA BO3HUKAIOT
HE TOJBKO U3 CIENIOK, HO ¥ WHBIX FOPHIMYECKUX (aKTOB.

B-tpetbux, npaBy CIIIA u3BecTeH OCHOBaHHBI Ha 00e-
I[AHWU HMHCTUTYT OJIHOCTOPOHHMX 00s3arenbeTB (unilateral
contract), HO 3TO TIOHSTHE KACAETCs TeX 00513aTENbCTB, KOTOPhIC
BO3HUKAIOT BCJIEICTBUE OOCIIaHuUs HArpaIbl U T. 0.

B-uetBepThIX, TEpMHUH «agreement», O3HAYAIOMIMNA COTJIA-
IICHUE B CaMOM IIIMPOKOM CMbICIIE, B TOM 4nciie B pase CIIIA,
¥ BKIIIOYAIOLIMH TepMuHBbI «bargainy, «contract», «deal», mox-
pasyMeBaeT HaJIMUUE COTJIAICHUS CTOPOH, a CIIIOBATEIbHO,
HCKITIOYAET BO3MOXKHOCTH €r0 COIOCTABIEHHS C OJHOCTOPOH-
HUMU JISHCTBUAMH U aKTaMH.

Taxum o6pasom, mpaBo CIIA He coOepKUT TepMHHA
«CJIeITKa», TIOJIHOCTHIO PABHO3HAYHOTO IO COACPIKAHUIO U Op-
M€ OTE€YECTBEHHOMY OJJHOMMEHHOMY HHCTUTYTY.

IlpousBomst mepeBoj CIIOB  «contract»y, «obligationy,
«transactiony, «deal», «bargainy, «agreement» Kak «CHEIKa»
WIN BCTpeyast B COOTBETCTBYIOLIEH JIMTepaType M0 aMepUKaH-
CKOMY IIpaBY CJIOBOCOUYETAHUE «CIENIKA TI0 KYIUIC-TIPOJIaKe»,
HE CIIeTyeT OTOXKIESCTBISITh TAHHBIN TEPMHUH CO CICIKOM, OHSI-
THE KOTOpo# copepxurcs B c¢T. 153 T'K P®. [l koppeKTHOro
MOHUMAHHSI UCIOJb3YeMbIX TEPMHHOB CIEIyeT yNoTpeOIsITh
CIIOBO «CJIEITIKa» HCKIIOYHTENHHO KaK «JIOTOBOPY», «KOHTPAKTY,
«cornameHue». B MpoTHBHOM ciydae MOXKET BOSHHUKHYTH He-
KOPPEKTHOE BOCIPUATHE JAaHHOTO TEPMHUHA, B TOM UHCIIE €r0
pacIUIMpUTEIbHOE TOJKOBAHUE, a TAK)KE BKJIKOUEHHE B HETO
VHBIX MPABOBBIX HHCTUTYTOB.
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